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Introduction 
 
 
The Commercial MT Users and Translators Track at MT Summit XVI, to be held in Japan 
for the first time in 24 years, features twenty presentations in diverse fields of research from 
worldwide organizations including academic institutes, enterprises, and individuals in the 
translation and language technology industry. This Summit is the first since the practical 
deployment of neural machine translation (NMT), so many of the presentations involve 
related AI-driven MT technologies. Other studies go beyond traditional post-editing and 
efficiency scenarios to address the adoption of state-of-the-art MT across the industrial 
spectrum: topics include MT use cases in crisis scenarios or educational environments; 
terminology management and QA in systems combining customized MT engines; and 
many more. Some additional examples: 
 
  ・Quality evaluation of NMT and comparison with SMT 
  ・Detailed investigation of post-editing errors and efficacy 
  ・Dictation of translation  
 
Many presentations will document the acceptance and integration of neural machine 
translation technology and its application in real-life scenarios. 
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